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Technical translation is one part of specialized translation institutional
translation , the area of politics,commerce,finance,government.....etc,is the
other. I take translation as potentially non cultural, therefor the benefits of

technology are not confined to one speech community.'
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"A type of specialized translation involving the translation of documents
produced by technical writers (owners manuals,user guides...etc) or more
specifically texts which relate to technological subject areas or texts deal

with the partical applicaltion of scientific and technological information.?

! New mark ,peter,text book of translation op cit p 151
2 Radoslav,loki,technical translation,pon press , 2011 , p140.
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"Technical translation is primarily distinguished from other forms of

translation by terminology usually only makes up about 5-10 of texts its
characteristics,its grammatical features(for English , passives
nominalization,third person,empty verbs,present tenses) merge with other
varieties of language. Its characteristics format is the technical report , but
it also includes instructors manuals , notices publicity , which put more

emphasis on forms of address and use of the second person"?.

! Byrne,jody,technical translation(usability stratigies for translation technical
documentation) uk, springer , printed in the Netherland,2006,p5.
2 Byrne ;jody,technical translation,op cit ,p5.
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Word Description
Deception Noun
Maxims Plural Noun

Speech Acts

Plural Compound Noun

Temporal Ambiguities

Plural Compound Noun

Enunciation Theory

Compound Noun

Deixis Noun
Sender Noun
Receiver Noun
Explicit Adjective
Implicit Adjective

Speech Dialogue

Compound Noun

Pragmatics

Noun
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1.Deception :
The action of deceiving someone
In pragmatics:

Deception in pragmatics refers to the use of language and communication
strategies to intentionally mislead or manipulate others. Pragmatics is the
study of how people use language in context to achieve their
communicative goals,and deception can be considered as one of the

stratigies used within this context .
Also deceptive practices in pragmatics can take various forms,including:

Implicature , non literal language , context manipulation, non verbal

cues.

Deception in pragmatics is a complex and nuanced area of study. It
involves understanding the social and cultural norms of communication ,as

well as the intentions and motivation behind deceptive practices.!
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!t Sperber,D,Wilson,D. (1986).Relevance :Communication and congition.Harvard
University Press
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2.Maxims :

In pragmatics, maxims refer to the principles or guidlines that govern

cooperative and effective communication.

50




il cailal LAY Jacadl)

These maxims were proposed by philosopher Paul Grice as part of his
theory of implicature which explores how speakers convey meaning

beyond the literal interpretation of their utterances.

Grice’s cooperative principle states that in conversation, participants

generally adhere to four maxims:

Maxim of Quantity: speakers should provide as much information as is

necessary and relevant to the conversation .

Maxim of Quality: speakers should strive to be truthful and provide

information that is supported by evidence or known to be true.

Maxim of Relevance: speakers should contribute information that is
relevant to the ongoing conversation and is likely to advance its

understanding or goals.

Maxim of Manner: speakers should communicate in a clear coherent and

orderly manner.!

These maxims serve as cooperative principles that guide speakers in
achieving successful communication by ensuring clarity,relevance,and

truthfulness.
aSas ) claliay) ol tsalaall ) SesSle mlhias sulnddglal Qe 8
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! Grice,H.P.(1975).Logic qnd conversation.In P.Cole J.L.Morgan(Eds),Syntax and
Semantics :Vol.3.speech acts(pp.41.58).Academic press.
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3.speech acts:

Speech acts refer to the actions performed by speakers through their

utterances. This concept was introduced by the philosopher J.L.Austin In
his influential work ‘How to do things with words’ (1962). Austin argued
that language is not merely a tool for describing the world but also a means

for performing actions and accomplishing goals.
Austin identified three components of speech acts :

Locutionary Act: this refers to the act of producing an utterance with a

particular meaning and grammatical structure.

Illocutionary Act: this refers to the intended meaning or force behind the

utterance, the speaker’s communicative intention or purpose.

Perlocutionary Act: this refers to the effect or impact of the utterance on

the hearer, such as persuading, convincing, or influencing them.!
2B agihle DA e Ggianial Ly asts AU Jlad) ) e Lgall) il sl
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! Austin, J.L. (1962). How to do things with words. Oxford University Press.
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4. Temporal Ambiguities :

Temporal Ambiguities in pragmatics refer to situation where the meaning
of utterance is unclear or open to multiple interpretations regarding time

related aspects.
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These ambiguities arise when the speaker’s intended temporal reference is
not explicitly stated or when the context does not provide sufficient

information to determine the intended temporal interpretation.

For example consider the sentence “I will meet you tomorrow” without
additional context or clarification, the temporal ambiguity lies in
determining which specific day the speaker is referring to as “tomorrow”

from a previously established reference point.

Pragmatics acknowledge that the resolution of temporal ambiguities often
relies on contextual cues, shared knowledge, and the cooperative principle
of communication, which requires participants to make reasonable

inferences based on the available information. !
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! Levinson, S.C.(1983).Pragmatics. Cambridge University press.
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S.enunciation theory:

In pragmatics, the term ‘enunciation theory’ refers to the study of the act of

enunciation or utterance within the context of language use. It focuses on

the role of the speaker, the context, and various pragmatic factors in

shaping meaning and understanding in communication.

Enunciation theory in pragmatics explores how language is used in specific

situations, taking into account the speaker’s subjectivity, intentions, and

spatial dimensions of communication. It emphasizes the interactive and
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dynamic aspects of language use, considering how meaning is constructed

through the interplay between the speaker, the listener, and the context.

Enunciation theory highlights the importance of contextual factors such as
the speaker’s background knowledge, the relationship between the
interlocutors, the cultural norms, and the communicative goals in

interpreting and understanding utterances.
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!'Searle, J.R.(1979).Expression and Meaning :Studies in the theory of Speech
Acts.Cambridge University Press.

57



il cailal LAY Jacadl)

) Laa 3l daaall 47| daslad) daa il bl
(sirall Alaxiciall Ajalaiyl
ol Jadhil) s Ldjs dea s Gl 4k Enunciation
Theory

c\aly)

Ghail) Lkt Aailal) des il 8 adies Wild Ljalls ellaiadll 13a des iy agti Ladic
A Lilasola \h}@"‘j‘z\‘“%}}?)&}r‘é"j‘ P):“d‘ uA‘; o 4l (51 13g]
csirall ol g Juadl daa i< SN g Jaahill A yla

6.Deixis :

Deixis is a concept in pragmatics that refers the phenomenon where the
interpretation of certain linguistic expressions relies on the surrounding
context, particularly the spatial, temporal, and social aspects of the
communication situation. It involves the use of words or expressions whose
meaning in inherently relative to the speaker, the listener, and the specific

context of the utterance.

When a speaker uses deictic expressions, such as pronouns(e.g., “here, I,
you, he, she”)or adverbs(e.g., “here, there, now, then.”), the interpretation
of those expressions depends on the immediate context in which they are

used for.!

' Levinson, S. C. (2013). Deixis. In Enfield, N. J., Kockelman, P.(Eds) Distributed
Morphology Today:Morphemes for Morris Halle (pp. 17-43). MIT Press.
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Deixis allow speakers to refer to entities, locations, times, and other
elements in the discourse by relying on shared knowledge and the context
of communication . It is a crucial aspect of language useas it helps in

establishing referential relationship and conveying meaning efficiently.!
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' Lyons, J. (1977). Semantics (Vol.2). Cambridge University Press.
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7.Sender :

In pragmatics, the term ‘sender’ refers to the person or entity who initiates
or produces a message. It is a concept that is closely related to the broader
field of communication and focuses on understanding how meaning is
conveyed and interpreted in specific contexts. The sender is responsible for
encoding their intended meaning into a message and transmitting it to a

recipient or receiver. !

When studying communication and language, pragmatics examines the role
of the sender in shaping the meaning of a message. This includes
considering factors such as the sender’s intentions, beliefs, and

expectations, as well as their use of language and nonverbal cues. The

! Grice H.P.(1975). Logic and conversation. In P.Cole J.Morgan(Eds), Syntax and
Semantics, Vol. 3:Speech Acts (PP. 41-58). New York: Academic Press.
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sender’s communicative competence, cultural background, and social
context also play important roles in determining how the message is

understood by the receiver.!

The concept of sender is often discussed in relation to other pragmatic
concepts, such as the Gricean maxims. According to the cooperative
principle proposed by philosopher H.P Grice, communication is most
effective when participants follow certain conversational maxims,

including the maxims of relevance, quantity, quality, and manner.

The sender’s adherence to these maxims influences the successful

transmission of meaning.?
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! Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge : Cambridge University Press.
2 Mey, J.L. (2001). Pragmatics : An Introduction (2end ed.). Oxford: Blackwell
Publishers.
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The term receiver refers to the person or entity who receives or interprets a
message in a communicative act. It is a concept that focuses on
understanding how meaning is conveyed and interpreted in specific
contexts. The receiver is responsible for decoding the intended meaning in

a message and making sense of it .!

When studying communication and language, pragmatics examines the role
of the receiver in shaping the meaning of a message. This includes
considering factors such as the receivers’s intentions, beliefs, and
expectations, as well as their use of language and nonverbal cues. The
receiver’s communicative competence, cultural background, and social
context also play important roles in determining how the message is

understood .

The concept of receiver is often discussed in relation to other pragmatic
concepts, such as the Gricean maxims. According to the cooperative
principle proposed by philosopher H.P Grice, communication is most
effective when participants follow certain conversational maxims,

including the maxims of relevance, quantity, quality, and manner.

The receiver’s adherence to these maxims influences the successful

transmission of meaning.?

02 5 ) JlaV) o Gty JSE Jasiyy asghe adl. Lialgs J28 & Al

1 Grice H.P.(1975). Logic and conversation. In P.Cole J.Morgan(Eds), Syntax and
Semantics, Vol. 3:Speech Acts (PP. 41-58). New York: Academic Press.

2 Mey, J.L. (2001). Pragmatics : An Introduction (2end ed.). Oxford: Blackwell
Publishers.
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9.Explicit :

Explecit meaning in pragmatics refers to the surface level meaning of an
utterance or message that is communicated directly and explicitly by the
speaker. It is the meaning that can be derived from the words and structures
used in the utterance, without relying on additional contextual or
background knowledge. Explicit meaning is often contrasted with implicit
meaning, which refers to the underlying or implied meaning that goes

beyond the literal interpretation of the words.!
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" Huang, Y. (2007). Pragmatics. Oxford : Oxford University Press.
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10.Implicit :

This term refers to the additional meanings and interpretation conveyed by
an utterance or message that go beyond the literal or explicit meaning of
the words used. It involves the inferences, implications, and contextual
information that listeners or readers infer from the speaker’s intended
meaning. Implicit meaning often relies on shared knowledge, cultural

context, and the pragmatic principles governing communication. !
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11.Speech Dialogue :

Speech dialogue refers to the interactive and dynamic nature of
communication involving two or more participants engaged in a
conversation or exchange of information. It focuses on the study of how
meaning is created, negotiated, and interpreted within the context of
dialogue, taking into account factors such as turn-taking, cooperative

principles, conversational implicature, and the role of context.
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!'Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge : Cambridge University Press.
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Abstract :

This research aspires and aims to solve the problem of technical translation
of pragmatic terminology from English to Arabic in light of terminology
and the language of specialization, by adopting several mechanisms.
Through this research, we also seek to highlight the crisis of Arabic
pragmatic terminology in particular and focus on the differences in the
translation of foreign pragmatic terms and their multiplicity in the Arabic
language.
Keywords: language of specialization, translation, technical translation,

pragmatic, pragmatic term, term, Term translation mechanisms.
Résumé:

Cette recherche aspire et vise a résoudre le probleme de la traduction

technique de la terminologie pragmatique de 1'anglais vers I'arabe a la
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lumiére de la terminologie et de la langue de spécialisation, en adoptant
plusieurs mécanismes.

A travers cette recherche, nous cherchons également a mettre en évidence
la crise de la terminologie pragmatique arabe en particulier et a nous
concentrer sur les différences dans la traduction des termes pragmatiques
étrangers et leur multiplicité dans la langue arabe.

Mots-clés : langue de spécialisation, traduction, traduction technique,
pragmatique, terme pragmatique, terme, Mécanismes de traduction de

termes.
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